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€e TUNWYHAs DJHeprorpaMma. AHajiM3 DBHEProrpaMM IIOKa3al, 4YTO aHEKAOT XapaKTepH3yeTcss HH3KHM YPOBHEM
SMOIMOHATFHOIO W MParMaTHYeCKOro IOTEHINAIOB HMHHIMAIBHBIX CTPYKTYpHO-(aOylbHBIX JJIEMEHTOB, a TaKke
YBEJTMYEHUEM NPAarMaTHYecKoro MOTeHIMa a K BBICOKOH 30HE, a SMOIMOHAJIBHOTO — K HU3KOW 30HE CPEIHEro YpOBHS B
«kozie». T10BBIIIEHNIO SMOIMOHAILHOIO M TIParMaTHYeCcKoro MOTEHIMAJIOB aHEKIOTOB CITY)KaT CEeMAaHTHYECKUE KOHTPACTHI,
(YHKIIMOHHPYIOIIME KaK CMBICIIOBBIE aKTyaJM3aTOphl TEKCTa 3a CYET HMX BBIICICHHS IMPOCOAWYECKHMMH KOHTPACTAMH.
ITpumenenne B pabore (DYHKIMOHAIBHO-3HEPTETHUECKOTO IOAXOAA TMO3BOIMIO BBIIBUTH OCOOCHHOCTH KOMIUIEKCHOTO
B3aMMOJIEVICTBHSI SMOLMOHAIBHBIX, NParMaTHYeCKNX, CEMaHTHYECKUX W CTPYKTYPHBIX (DAKTOPOB YCTHOW aKTyallH3alluH
TEKCTOB aHEK/IOTOB.

KnroueBsble cj10Ba: TEKCT aHITIMIICKOrO aHEKI0Ta, CTPYKTYPHbIE KOMIOHEHTHI, (h)aOy/IbHBIE JJIEMEHTBI, ayJUTUBHBIN
W aKyCTMYeCKHMil aHaliu3, IpPOCOIUYECKHEe CpENCTBa, WHBAPHUAHTHAS WHTOHAIIMOHHAs Mojeid, K-kpurepuid ypoBHs
SMOIMOHAIFHOTO U MParMaTHYeCcKoro MOTEHIHAIOB, SHEProrpaMma.

Taranenko Larysa. Prosodic Means Actualizing Emotional-and-Pragmatic Potential of an English Anecdote.
The paper is a study of prosodic features of English anecdotes’ oral actualization influenced by structural, functional as well as
emotional and pragmatic factors, which are defined within the framework of a new functional-and-energetic approach to the
research of phonetic phenomena. On the basis of auditory and acoustic analyses of English anecdotes the author describes the
energetic specificity of their prosodic organization using the fundamental theoretical principle of conserving the utterance
emotional-and-pragmatic potential, which allows analyzing oral speech actualization within the following coordinates:
“emotion”— “pragmatics” — “meaning”. To characterize the specificity of a complex interaction of emotional, pragmatic,
semantic and structural factors of prosodic subsystems of the English anecdote, we systematized its structural elements into
two algorithmic models presenting the text story-line development: one being similar to the structure of the fairy tale
(introduction — commentary — code), and the other resembling the riddle (topic — commentary — code). Using the
traditional method of linguistic interpretation of the obtained results the author substantiates invariant and variant intonation
patterns of English anecdotes, whose parameters are described both within the text structural components and at their
junctures. It introduces energygrams formed with the use of a quantitative K-criterion of the texts’ emotional and pragmatic
potentials as well as their typical intonation-and-energy patterns. The energygrams analysis revealed that anecdotes are
characterized by a low level of their emotional and pragmatic potentials at the initial structural elements as well as by the
increase of pragmatic potential to a high zone, and emotional — to a low zone of the middle level within “the code”. The
increase of the text emotional and pragmatic potentials is primarily conditioned by semantic contrasts which acquire the role
of the text semantic centers due to being marked by prosodic contrasts. The author comes to the conclusion that the
application of a functional-and-energetic approach to the study of a complex interaction of emotional, pragmatic, semantic and
structural factors makes it possible to present a comprehensive description of invariant and variant prosodic patterns of any
type of texts.

Key words: English anectode, structural components, plot elements, auditory and acoustic analyses, prosodic means,
invariant intonation pattern, K-criterion of the texts’ emotional and pragmatic potentials, energygram.
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T'anna Xauep

OCOBJIMBOCTI IIEPEKJIAY AHI'VIOMOBHUX TEKCTIB IOPUANUYHOI'O
JUCKYPCY (HA MATEPIAJII 1IOI'OBOPIB KYIIBJII-ITPOJJAXKY)

Cratrsl IpucBsiUeHa TPoOJieMi BHBUECHHS IPOIECY IEpeKIaay TEKCTIB IHCTUTYLIMHHMX TUCKYPCIB Ha MPHUKIaji
aHIJIOMOBHOTO FOPUIMYHOTO AUCKYPCY Ta HOTO OKPEMOT0 KaHPOBOTO BUTY — JIOTOBOPIB KYIIBII-IIPOJaXy. AKIIEHTOBaHO Ha
aHaJti3li THX OCOOJIMBOCTEI TEKCTIB FOPHAWYHOrO CIPSMYBAHHS, Ha sIKi IMOTPiOHO 3BEpHYTH yBary B MpOIECi 3iHCHEHHs
TIePEeKIIaIallbkoro aHalily aHrJOMOBHOTO FOPUAMYHOrO JHCKypey. Ilim wac mocii/pkeHHs! 3alpOIIOHOBAHO BH3HAYEHHS
TIOHSTTSI «AHIJTIOMOBHU FOPHANYHUH TCKYPC», HAJJAHO XapaKTEPUCTUKH JIOrOBOPIB KYMiBII-MPONAXKY, /0 SKUX HAJIeKAaTb:
YiTKa CTPYKTYpa, IeBHa (peiiMoBa oprasizaiiisi TEKCTOBOTO Matepiaily, 3Ha4Ha KUTbKICTh (h)axoBoi TepMiHOMIOri (TIpaBOBOI)
Ta OpieHTallisl Ha Cy0 €KTIB IPaBOBHX BimHOCHH. Cepest HIINX 0COOIMBOCTEH TEKCTIB JI0rOBOPIB KYIIIBII-IIPOJaXKy BHSBICHO
IIMPOKE BUKOPHUCTAHHSI apXaivHNX MPUCITIBHUKIB, 0araTOKOMIOHEHTHUX TEPMIHIB, Cepe/l SKUX HaWOUTbII Y)KUBAHUMH € JIBO-
Ta TPHU- KOMITOHEHTHI, Ta TpaMaTHYHUX (OPM JIECIIB Y MacCMBHOMY cTaHi. OKpeMo BHJIIJIEHO METO/IN TIEpEKIIay KOXKHOro
BUIIY JIEKCUKH. Tak, /il TepeKiiaay apxaidHoi JISKCHKH BHKOPHCTOBYIOTh: MPUHOM OMYIIECHHS; TEpeKial 3a JOMOMOIOK0
3aliIMEHHUKA «IIMM»; BUKOPUCTaHHS BCTaBHUX CJiB. [Ipu mepeknazi aHTIOMOBHHX FOPUAMYHHUX TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYEHb
BUSIBJICHO TEHCHIIO /IO BXXHMBAHHA TaKWX IPUHOMIB: OINHCOBUH METOJ; JIEKCHMYHAa TpaHc(hopMallis KallbKyBaHHS;
MIEPECTAHOBKA CJIEMEHTIB TEPMiHA; TPAHCKOAYBaHHs. Takok OYJIO BHSIBJICHO TCHJCHIIIO 10 BKUBAHHS TEPMiHIB-TYIUICTIB,
IO TOSICHIOETHCSI 0AraTOBIKOBOO iCTOPIIO Ta MPELeICHTHOI MTPUPOJIOI0 aHriiiickkoro npasa. [Ipu nepeknani ix cTpykrypa
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He 30epiraeThcs 4epe3 3MICTOBY HAAMIPHICTH Y MOBI mepekiami. Jlo rpaMaTHYHUX OCOOJHMBOCTECH OTOBOPIB KyIiBIIi-
NPO/IaYKy HaJeXKaTh. BUKOPHCTAHHS CTBEP/DKYBAJIbHHMX pEUSHb 3 3HAYEHHSM 3allepedeHHs MOBOI OpHIiHATYy Ta iX
aHTOHIMIYHHMH TIepeKIia] MOBOIO TIEpEKIIaTy; HEBJIACTHBE YKPATHCHKiH MOBI PO3MIILICHHS WIEHIB / YaCTUH PEUEHHS Ta iX
TIEPECTaHOBKA TPH TIEPEKIIali; JOMIHYBaHHs TTaCHBHUX KOHCTPYKIIM B aHTJIIOMOBHMX TEKCTaX Ta IX IepeKiaj] aKTHBHUMHU
KOHCTPYKIIISIMA  YKPalHCHKOIO MOBOIO; HEOOXINHICTh y TpaHcdopMmamii [ojaBaHHS Ui JOCSTHEHHS TOYHOCTI Ta
MPaBUIILHOCTI TIPH TIepe/iadi CMUCITY OpUTIHAITY.

KmiouoBi cioBa: aHIIOMOBHMH — IOPMAMYHME — JIUCKYPC, JOTOBOPH  KYIIBII-IPOJAXy, —IepeKiIajalbKi
Tpancdopmarii, apxaiuHi NPUCITIBHUKY, 0araTOKOMIIOHEHTHI FOPUIMYHI TEPMiHH.

ITocranoBka HaykoBoi npo0/ieMHu Ta ii 3Ha4YeHHsA. Ha cyuyacHomy erami iHTerpauii Ykpainu
no €sponeiicbkoro Coro3y, BCTAHOBJIEHHS HOBHMX W HaJlarO/DKEHHS B)KE€ HAsSBHHUX EKOHOMIYHO-
MOJITUYHUX Ta KYJIbTYPHHUX 3B’S3KIB 3HAUHO BIUIMBAIOTh HAa PO3BUTOK KpaiHu. bynp-aki odimiiini
CBITOB1 BITHOCHHU HEMOXKJIMB1 0€3 FOPUIMYHOTO MIAIPYHTS, 1110 MOBUHHO 3/1ICHIOBATUCS HA BUCOKOMY
piBHi. Came TOMY TOJIOBHOIO YMOBOIO YCIIIIITHOTO BEJCHHS CIIPaB € SKICTh IOPUIMYHUX TOKYMEHTIB,
YKJIQZIEHUX 1HO3EMHUMHU MOBaMH, 1110 BINOBLIA€ MDKHApOAHUM cTaHAaptam. KpiM Toro, ix nepekian
HE Ma€ MICTUTH MOXHOOK Ta JIBO3HaYHMUX (hopMmynroBaHb. CaMe TOYHICTh, OJHO3HAYHICTb, BUCOKUI
CTYIIEHb SICHOCTI Iepeiadl IOpUAMYHUX TEPMIHIB 1 3BOPOTIB, SIKI BHUKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX
IOPDUIMYHUX TEKCTaX, iX aJeKBaTHE MOBHE BTUICHHS, NpaBWIbHE W OJHOMAHITHE B)KMBAaHHSI
BH3HAYAIOTh 1 YCHIIHICTh MDKHAPOJHOI YroJu, 1 CIPUATIIMBI YMOBU B3a€EMOBIIHOCHMH Ha PIBHI HE
TUIBKM OKPEMHX MICT, a ¥ X aepkaB. HuHi Benwke 3HaueHHS HaOyBae€ MPUCKOPEHHS MPOIIECY
nepexyiaay ¥ aJeKkBaTHE CTWIICTMYHE BIOOpa’keHHsI MOBM IPaBOBHUX TeKCTiB. KuIbKICTH yroj Ha
MOKYNKY a00 NpoJax, L0 YKIAJAlOThCs MDK YKpaiHCBbKMMHU Ta 3aKOPJOHHUMM BUPOOHHKaMU
MIPOYKITIi Ta MOCIYT, CTPIMKO 30UTBIIYEThCA. TOMY CTa€ HaraJlbHUM W aKTyaJIbHUM aHaJI3 Crierupiku
MepeKyIaay caMe aHTJIOMOBHUX JJOTOBOPIB KYIIBIII-TIPOIAKY.

Cepen >xaHpOBUX PI3HOBUIB O(DIIIIHO-ALJIOBOrO CTUIIIO MOBa JIOTOBOPIB KYIIBII-IIPOJIAKy HE
€ JOCUTh JOCIKYBaHOIO B JIHIBICTUMHOMY acHeKTl. AKTyaJbHICTh Ta HEOOXITHICTH TaKOIo
JOCIIJKEHHSI BU3HAYA€ThCsl 1 TUM (PAKTOM, IO MPH MEpPeKsiajl YKpaiHChbKO MOBOKO BIINOBIAHO 1T
HOpM ICHYye MOTpeba BJaBaTUCS 10 PI3HOMAHITHUX IMepeKIajalbKux TpaHcopmarii. TpynHoui
i1eHTU(IKail rpaMaTHYHUX KOHCTPYKLIN, BIACYTHICTh iX BUINOBIIHMKIB, rpaMaTW4Ha IMOJICEMis 1
OMOHIMIsI, BHYTPILIHbO-KAaTEropiajibH1 3aMIHH, TPAHCIO3ULS y MPABOBUX TEKCTax OYy/M HEIO0CTaTHHO
JOCIIKEH]1 y BITUU3HSHUX POOOTAaX.

JlocipKeHHAM TEPMIHOJIOTT Ta OCOOMMBOCTEH MepeKiialy aHIJIOMOBHUX IIPAaBOBUX TEPMIHIB
3aiiMayTCsl TIPOBIHI (paxiBIll B Tary3l JIHTBICTHKH Ta niepekiany: JI. I1. bitosepceka [3], B. B. Kamoxna
[6], B. 1. Kapa6an [7], I. C. Kutko [38], T. P. Kusk [11], M. Opnos [15], €. ®. Ckopoxoapko [18] Ta iH.

[lepeknan mpaBOBUX TEKCTIB TaKOXK 3HAWIIOB CBOE BIIOOpaXKEHHS B HAyKOBUX PO3BIIKaX
B. B. Anmimosa [1], €. b. bepr [2], T. A. Kazakosoi [9], K. M. Jlesirana [13], P. K. Min’sip-benopyuesa [ 14].

Mera [oCaizKeHHsI: TPOAHATI3yBaTH OCOOJMBOCTI Tepenadi aHTJIOMOBHUX TEKCTIB
FOPUIMYHOTO JICKYPCY, a caMe JOTOBOPIB KYMIBII-IPOAAXYy, YKPAiHChKOI MOBOMO. i1 OCATHEHHS
MeTH OyJM po3B’si3aHi Takl AOCHIIHUIbKI 3aBJJaHHs: BU3HAYMTU AHTJIOMOBHMU FOPUAMYHUI JUCKYPC;
JOCIIAUTH  JIOTOBOPU  KYMIBII-IPOJAXKY SIK OKPEeMHMH BHJ TEKCTY O(ILIAHO-IUIOBOIO CTUIIIO;
BU3HAUUTH OCOOJIMBOCTI MEPEKsIaly aHIJIOMOBHOI IOPUIMYHOI TEPMIHOJIOTI Ta TpaHcdopmalii npu
MepeKyIaIl MaTepiay JOCTKCHHS.

Metoau Ta MeTOIUKH AocTimkeHHs. [1ig yac mocmimkeHHs 0y0 BUKOPUCTAaHHO TaKi METOIH:
METOJ CYLLUIbHOI BUOIPKHM; KOMIUIEKCHHHM KOHTEKCTYalbHO-IIEPEKIIQJ03HABUMM Ta JUCKYPCUBHHM
aHaJII31; METOJI CHUTMEHTAIlll TEeKCTy; 3ICTaBHUI METOJl aHAIi3y MEepeKiaay Ta OpHUTIHATY; METO.
TpaHchOopMaITIITHOTO aHaJIi3y; METOJ] KOMIIOHEHTHOTO aHAaJIi3y.

Pe3yabTaTtu Ta muckycii. FOpuamana MoBa, sika HAJIEKHUTH 10 MOB CHEIIATBHUX IIiJICH, 3HAYHO
BIIPI3HAETHCS BiJ JITEPaTypHOI MOBH, Ta Ma€ BJIACHI rpaMaTWyHi Ta JEeKcM4Hi ocobnmBocTti. Hero
KOPHUCTYIOTBCSL TpoQecioHaTd y TPaBOBId ramy3i Ta By3bKO KamidikoBai (axiBmi. Kpim Toro,
CIUTKYBaHHS BiOyBa€eThCs MDK MpodecioHamaMu Ta IMHUPOKUM 3arajoM (OKPEMHUMH CIOKHBa4aMU
IOPUIMYHAX TIOCTYTr), MDK mpodecioHalaMi Ta JIEp)KaBHUMH ycTaHoBamH. Llsi  komyHIKaIlis
BiI0YBa€THCS B IEBHOMY NMPO(DECiiiHO-OPIEHTOBAHOMY IIPOCTOP1 T4 MAE JBOX-BEKTOPHE CHPSMYBaHHSL.
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bepyun 10 yBarm BHIlECKAa3aHE Ta OCHOBYIOUHMCh HAa 3arajlbHUX BHU3HAYEHHSX JUCKYpCY Ta
IHCTUTYIIHHOTO AUCKYpPCY 30KpeMa [4], y poOOoTi an1omoeHuil 1puouydHuil OUCKypc pPo3yMIEMO
JIHTBOCOLIIOKYJIbTYPHE YTBOPEHHS, SIKE B1IOYBA€THCSI IPU YCHOMY 1 TUCEMHOMY CIIUIKYBaHHI Cy0’€KTIB
mpaBoBOi cepu mpu pearizaiii comianbHO-TIpodeciitanx BimHocuH. Opuauanuii TUCKypc Mae CBOi
(ikcoBaH1 TeMU JJIs COUIKYBAaHHS, SKUM IPUTaMaHHa PErIaMeHTOBAHICTb, YITKICTh Ta KOTE€PEHTHICTb.

Bunuisaroun aHrIIOMOBHHMH IOPUIMYHUN JTUCKYPC, IO yBarM OEpeThCsl Hacammepen ioro
HAJISKHICTh JI0 NEBHOTO (DYHKIIOHAJIBHOIO CTHIIO, a caMe OdiuiiHo-1u1oBoro. OQiuiiiHO-IUI0BHMA
CTWJIb BiZIOOpaXkae COIiaJIbHO-POJIEBE CIUIKYBAaHHS M OpIEHTOBAHHWM 1 HA KOHCTaTallito (axTiB, HaKa3
anpecaroBi. [IpaBoBa KOMyHIKallis MpeacTaBisie coOOr0 TpoIlec Tepeaadl mpaBoBoi iH(opmalii Bif
[IPaBOTBOPYOI0 OpraHy J0 KOPHUCTyBaua IIpaBOM, siKa B1IOYBa€ThCsl B NEBHINA cdepl KUTTS, a came
IIPaBOBIH.

Buxoasuu 3 metu i cutyallli, npeaMeTa Ta TEMaTHKH, 110 MiHIMAETHCS B TEKCTaX FOPUIMYHOTO
JMCKYPCY, iX CTPYKTypu, ¥ JnoTpumyrounch kiacudikamii Haganoi H. M. PasunkiHOIO y KHU3I
«CTUIIICTUKA aQHIJIIICHKOIO HAyKOBOTO TEKCTY» [16], BUAUIIEMO JOTOBOPH KYHIBII-IIPOAAXKY, SIK
OKpeMHI BUJI JKaHPOBOIO CIIPSIMYBAaHHS, SIKOMY NpUTaMaHHA: YiTKa OpraHi3aiis; IeBHa (peliMmoBa
CTPYKTYpa; BUKOPHUCTAHHS (PaxoBOi TEPMIHOJIOTIT; Opi€HTALlIS HA Cy0’€KTIB IPAaBOBUX BIHOCHH.

Cneuudika nepexsany IpaBOBUX TEKCTIB IPYHTYEThCS Ha PI3HHULI Y IPABOBUX CUCTEMAX PI3HUX
KpaiH, 110 TOBOPUTH Hacammepea Npo HEOOXIHICTh 3HAHHS MEPEeKJIaJadeM KYJIbTYpPOJIOTTYHHUX
ocobnmuBocTeit MoBHU niepekinany. Ha mymky €. B. Illenotinoi, ast JOCSTHEHHS aIeKBaTHOTO TIEpEKIany
MIPABOBOTO TEKCTY TepeKianady TMOBUHEH BOJIOMAITH crenr(dikoro oOpa3iB Ta TMOB’SI3aHUX 13 HUMHU
IporpaM JisUIbHOCTI KYJIBTYD, 110 OepyTh ydacTb y KoMmyHikaiii [17]. KpiM Toro, Tekctu nmpaBoBOro
CIPSIMYBaHHS MalOTh 3HA4YHY KUIbKICTh creuu(iyHol JeKcuku. Tak, [yt 10roBOpiB KyMIBIHIPOAAKY
BJIACTMBO BUKOPHCTOBYBATHU BEJIMKY KUIbKICTh apXaluHMX MPUCIIBHUKIB, SIKI Ba)KKO 3HANTH B IHIIMX
BUJaX JoKyMmeHTallii: herein, hereof, hereby, hereto Tomo. Bouu npeacraBisors co60r0 0coOIMBICTH
AHIJIOMOBHOI IPaBOBOI JIITEpaTypyu Ta XapaKTEPU3YIOThCS IEBHUM CTYIEHEM TepMiHousoriaumii [5],
OCKUIbKM CIYT'YIOTh JJIsI CTaHAapTU3allii MOBU JUIOBHX JOKYMEHTIB 1 3a0€3euyloTh KOMYHIKaTUBHY
TOYHICTS [8].

HasBHicTh apxai3MiB B aHIJIOMOBHHX JOTOBOPAX TaKOX IMOSICHIOETHCSI THM, 1110 aHTJIOMOBHA
IOPUCTIPY/ICHITIS BimoOpaXkae OAHY 3 HAMOUIBII apXailyHUX CTOPIH TPOMAJICHKUX BimHOocHH. [lpum
NepeKIIajl TAKUX YTBOPEHb BUKOPUCTOBYIOTh!

1. Ipuitom omymenns: The Parties hereto acknowledge and agree that any discrepancy and/or
dispute in application of this Agreement will be solved amicably... Croponu miaTBEpIXKYyIOTh Ta
MOTOJUKYIOTECSI, L0 Oy/b-siIKa CYNEPEeYHICTh Ta/4M CIIp NpU BUKOHAHHI LILOTO JOTOBOpY Oyze
BUPIIITYBAaTHCS MUPHHUM IIUISIXOM.

Le#t crnocid0 mnepeknamy HAWOUIGII TOMIMPEHUH, IO TIOSCHIOETHCS (DAKTOM TOTO, IO
BHUKOPHCTAHHSI apXalyHUX CIIIB HE € XapaKTEPHOIO PHCOI0 YKPATHCHKUX A0TOBOPIB. OMyIlEeHHs apXaidHuX
MIPUCITIBHUKIB TPH TIEPEKIIaIl 3IHCHIOETHCS 0€3 KOTHUX BTPAT 31 CTOPOHH 3MICTY JJOTOBOPY.

2. Ilepexnan 3a JOMOMOIOI0 BKa3IBHOIO 3aliMEHHHUKAa HuM 3 IMEHHUKOM 00208ip 2a0o
ooxkymenm: ...valuable consideration, the receipt and sufficiency of which are hereby acknowledged —
...MarepiajibHe BUHArOPO/PKEHHS, OTPUMAaHHA Ta JIOCTAaTHICTb SIKOTO MIITBEPIKYETbCS LIUM
Jorosopom.

[losicHeHHs1 3acTOCYBaHHSI IIbOIO By NEpEKIAIy MHOSCHIOEThCS THM, IO Yepe3 CKIIaIHICTh
CHUHTaKCUYHUX KOHCTPYKILINA peyeHb TaKl MPUCITIBHUKUA MAlOTh BJIACTUBICTb CHHOHIMIYHO 3MIHIOBAaTH
cJIoBO agreement / contract.

3. [lepeknan 3a nonomororo BcraBHUX ciiB: Whereas, in consideration of the promises and the
mutual covenants, warranties, terms and conditions herein contained and for other good and valuable
consideration... Omxe, Oepyun 10 yBaru OOISHKM Ta JIOTOBIpHI OOOB’S3KM, TapaHTii, YMOBH,
nepeioayeHi J0roBOpoM, Ta B 0OMIH Ha HaJle)KHE MaTepiajibHe BUHATOPOKEHHS. . .

HacryrnHoo J1eKCHYHOIO TpyIoro, 10 BUKJIMKAE MEBHI TPYIHOULIl MEpeKiaay, € aHIJIOMOBHA
IOpUMYHA TepMIHOJIOTISL. J[1sl OTrOBOPIB KYIIBII-NPOJAXy XapaKTepHE BUKOPHCTAHHS TEPMIHIB-
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CJIOBOCIIOJIY4YEHb, a TAKOXkK 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB, YTBOPEHUX CHHTAaKCHYHHM criocoOoM. Jlo
Croco01B TIEpEKITa Ty HAJICKATh:

1. Omuconwuit: From the day of the Acceptance Report and Bilateral Statement of Accounts...3
MOMeHTY minnucanHs CTOpOHaMH akmy NpulMAaHHs-nepeoaui moseapy W axkmy 36IpsHHA 63AEMHUX
PO3DAXYHKIB.

CrnoBocnonyuenns: Acceptance Report and Statement of Accounts, 10 Mae 3HAYCHHS
3a(hiKCOBAaHE y CIOBHHKY: «@KT NPUIMAaHHSI» Ta «BUIUCKA 3 PaXyHKY» BIIAMOBIIHO, NMEPEKIAIAI0ThCs
omucoBo. Ilepexnanad momaB KOHKpPETHOI 1HGOpMAIli, sKa CTOCYEThCS CaMe€ JOTOBIPHOI CTOPOHHU
€KOHOMIYHOT JISUTBHOCTI — «AKT npuiiMaHHs-niepenadi ToBapy» Ta «AKT 3BIpSHHS B3a€EMHUX
PaxyHKIB».

2. KanbkyBanns. [Ipuitom kajabKyBaHHSI J1a€ 3MOTY 30€perTd 30BHIMIHIO (JOpPMY TOTO YU TOTO
tepmina: The U.S.A. Law shall be the applicable law, as the aggrieved party may choose — 3akon CIIIA
MMOBMHEH BUCTYMNATH YMHHE 3aKOHOIABCTBO, SIKE 00payKeHa CTOPOHA MOXKE 00paTy.

3. IlepecraHoBka eneMeHTIB  0araTOKOMIIOHEHTHOTO  TepmiHa: unauthorized bank
communication — HECAaHKI[IOHOBaHUI 0OMIH 1H(OpPMAITI€I0 3 OaHKOM.

AHIJIOMOBHE CJIOBOCIIOIYYEHHSI Ma€ TaKy KOMIIOHEHTHO-CTPYKTYpHY popmy: Adj+N1+N2, ne
TOJIOBHUM KOMITOHEHTOM BHCTYyNae N2, a iHII MiAPSTHAME 0 HOTO BU3HAYEHHAMU. J171s1 yKpaiHCHKO1
MOBH TaKWil MOPSIIOK BU3HAYECHb HE € THIIOBUM, TOMY TIPH MEPEKIIal I CTPYKTYpa MEePelacThes SIK
AdjtNI+N2+N3, ne ronoBHuMm cinoBoM Buctymae NI, a N1 opuriHamy mpeicTaBieHU B
YKpaiHOMOBHOMY BapiaHT1 CTPYKTYpOro AoAaBaHHs N2+N3.

The usdp bank officer shall transfer..., for immediate credit instant cash payment —
Ciyx60Bers 0aHKy usd-11 MOBUHEH MEpPepaxyBaTH ... Ui HEBIAKIAHOT OIJIATH KPEUTY TOTIBKOO.

Immediate credit instant cash payment mae crpykrypy: Adjl+N1+Adj2+N2+N3. Kpim Toro,
1eil 0araTOKOMITOHEHTHUH TEpMIH CKIAHAa€ThCsl TPhOX Mpoctux: immediate credit, instant cash Ta
payment. J[BOKOMIIOHEHTHUI TepMiH instant cash BiZHOCHTBCA 1O HACTYHNHOIO payment B SIKOCTI
O3HAYEHHS. 3aBAAKU IE€PECTAHOBIII KOMIIOHEHTIB aHIJIOMOBHOTO TEpMiHA, YKpAlHCBKUI mepexiiaj
B17100pa3uB HOTO BHYTPILIHI 3MICTOBO-JIOTIUHI 3B’ S3KU: HEGIOK1AOHA oniama Kpeoumy 20miekor. Y
Takuil cnoci® BiAOYyJIOCS MOETHAHHS JIBOX OKpeMUX TepMiHIB credit payment B YKpaiHCHKHiA
BIANOBITHUK oniama kpeoumy. Ilpukmernukosi yactunu Tepmina Adjl ta Adj2 Takox o0’enHamucs B
o3HaueHHs HegioknaoHut (Adj3), a IMEHHUK cash cTaB JOJATKOM JI0 JBOKOMITOHEHTHOTO BIATIOBIAHUKA
onnama kpeoumy. Takox Bi10y/ach NepecTaHOBKAa YAaCTUH AHITIOMOBHOI'O TEpPMiHA, BHACTIIOK YOTO
YKpaiHChKUM TIEpEeKiIal OTpUMaB Taky CTPYKTYpyY: Adj3+N2+N1+N3.

4. TpaHckomyBaHHSI, SIKE BUKOPHUCTOBYETHCS NPH MEPEKIIaAl Ha3B KOMEPLIMHUX OpraHizaiii.
JlocniBHMI TIEpEKiIa/l 3aCTOCOBYETHCS TPH TEPEKIAl JIEpKABHUX Ta HEKOMEPIIMHUX OpraHBarlii:
Corporation “Agrosintez” Limited Liability Company...ToBapucTBO 3 00MEKEHOIO BiINOBITAIBHICTIO
Kopmoparisi «Arpocuntes».... The Supplier of the goods: Daniel Eduardo Arnalda...IlocTtauansauk
ToBapy: pHuen Dayapno ApHaibaa.

UYepe3 cBoro 0araToBIKOBY ICTODPilO AHIVIOMOBHA TEPMIHOJIOTISI IIpaBa XapaKTEpU3YEThCS
HAsBHICTIO AYIUICTIB, OJHOYACHOTO BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB, IO TIOB’S3aHO 3
MIPELEICHTHOIO MPHUPOJIOI0 aHriiicbkoro mpasa. Il yac mepexnany cTpykTypa MOAiOHUX IYILIETIB,
3a3BUYal, He 30epiracThes, M0 MOSICHIOETHCS 3MICTOBOKO HAAMIpHICTIO [12]:

In consideration of the promises and the mutual covenants, warranties, terms and conditions
herein... — bepyun 10 yBaru OOILSHKM Ta JIOTOBIpHI OOOB’SI3KM, TapaHTIii, Ta ymosu, nependayeHi
JIOTOBOPOM.

Hynnerne cnoBocnonydeHHst terms and conditions MpUHHATO NepeKIafaTH YKpaiHCHKOIO
MOBOIO JIMIIIE OJHAM CJIOBOM YMOBH, OCKUIBKM PO3MEXYBaHHS IIHOTO TEPMiHA HE € aJIeKBAaTHUM JUIS
HOPM YKPAaIHCBKO1 MOBH.

VY xoni aHainizy 0ys0 BUSIBJIEHO, 11O JUISl aHIJIOMOBHUX JJOTOBOPIB KYIIBIII-IPOIAXY Ta MPOLIECY
IXHBOTO TIEPEKIIATy THIIOBOIO € CHTYAIIisl, KOJIM TPAMaTUYHO CTBEP/PKYBAIbHE PEUCHHS OPHTIHAITY HEce
B c001 3HAYEHHS 3allepEUHOCTI], a B YKPAiHChKIN MOBI NEPEAETHCS JIMILE 32 I0OTIOMOI0I0 3aC001B MOBH.

271



AxkmyasnbHi numauHs iHo3emHoi pinonozii

VY Takomy pa3i HEOOXiTHO BUKOPUCTATH TPAHCHOPMAIIIIO GHMOHIMIYHOZ20 HeEpeKnady, TOOTO 3aMIHU
3arepedHoi GopMu Ha CTBEpKyBaibHY abo HaBmaku. Lleit cmocid Tpancdopmariiii 3yMOBICHHIMA
PBBHUMH croco0aMu (JIEKCMYHUMHU a00 rpaMaTWUYHMMH) Mepefadl 3alepedeHHs B aHIIINCBKIM Ta
YKpaiHChKil MOBax.

The Seeds shall be free of quarantine objects and shall be of origin from areas known to be free
of Plasmopara halstedii (Downy mildew) — HacinHs He MOBMHHO MICTUTH rapaHTiiiHI OpraHi3MH Ta
MMOBUHHO MOXONTH 3 paiiony, ne Hema Plasmopara halstedii (JIo>xna mydnucra poca).

HactynHoro 10CHTh TOMIMPEHO0 TPaMaTUYHOIO TpaHC(OpMAIlErd B TEKCTaXx JOTOBOPIB
KYIIBIII-MIPOJIaXKy BHUCTYMA€ TEPECTAHOBKA WICHIB a00 YacTUH PEUCHHS. 3aMiHa WICHIB PEYCHHS
IIPUBOIUTH JI0 Iepe0yA0BU HOT0 CUHTAaKCUYHOI CTPYKTYpU. BUKOpHCTaHHS OAI0HUX 3aMIH 3yMOBJICHE
THUM, 1110 B aHIJIHCHKIN MOBI1 YacTille, HDK B YKPaiHCBKIH, MIMET BUKOHYE 1HII (YHKIIT, HIK IIPOCTO
no3HayeHHs cy0’exta ail. Tak, BIH MOXK€ BUKOHYBaTu (yHKI[I0 00’ekTa nii. Y 1boMy pasi MmiaMer
3amintoeThest nogatkom: All disputes shall be settled by means of negotiations between the Parties — Yci
ciopu CTOpoHH OyIyTh BUPILIYBAaTH LIUIIXOM MIEPErOBOPIB.

BucrnoBiroBaHHsI 31 3BOPOTHUM HOPSIIKOM CJIIB € XapaKTEPHOK 03HAKOIO TEKCTIB YKPATHCHKOIO
MOBOIO. B aHrmiiicbkiii iHBepcis BHUKOPHUCTOBYEThCs pimme. Lle mopo/pkye HEOOXITHICTH Yy PI3HHUX
NepeKIaalbKuX TpaHCPOpMALIsX, A MOrJIUOIEHOr0 PO3YMIHHS SKUX CIJl po310paTucs B MPUPOIL
KOMYHIKaTUBHO1 CTPYKTYPH BHCIIOBITFOBAHHSL.

The questions concerning the interpretation of the Agreement or the declaration the Agreement
null and void should be settled of the same order — Y TakomMy >k nopsiiky po3B’si3yBaTUMYThCS IUTaHHS,
II0 CTOCYFOTBCSI TITyMaueHHsI IOTOBOPY UM BU3HAHHS HOTO HEMIMCHHM.

JlocuTh 9acTo mepeKsIaiavueBi mi yac Mepexiaay T0TOBOPIB 3 aHTIIICHKOT MOBU YKPaiHCHKOIO
JIOBOJIUTHCSL BIABaTHCS J0 NEPETBOPEHb AHIJIMCHKUX MACHBHUX KOHCTPYKLIM B aKTUBHI KOHCTPYKLIL
YKpalHCbKOO MOBOIO:

Quantity inspection shall be at the Buyer's sole cost and expense — BapTicth iHCIIEKTYBaHHS
KUTbKOCT1 6epe Ha cebe [Tokymerp.

Takosx mpu mepeksial 4acTo BUKOPUCTOBYETHCS TpaHC(OPMAIIis T0aBaHHs, BHACIIIOK SKO1 B
nepexIiazl 30UIbIIYEThCSl KUTBKICTh CIIIB, CJI0BOGOPM abo 4iieHIB peueHHs Ui MPaBWIbHOI Ta TOYHOI
repesiadi CMUCILy OpUriHaly, Ta/abo TOTpUMaHHsS MOBJIEHHEBUX HOPM, IO ICHYIOTh y KYJbTYp1 MOBU
nepeknamy. Po3mmpeHHS TEKCTy TepeKiIaay BimOYBaeTbcs 3a PaxyHOK JIHTBOKYJIBTYPHUX
BIIMIHHOCTEH, OCKUIPKM MOBA OPHUTIHATY HE 3aBXKIM Ma€ MpsiMi BIAMIOBITHUKA B MOBI MEPEKIIaay 1 11e
BUKJIMKa€e MOTpeOy OUIbLI JETAILHOIO TIIyMaueHHsI TEKCTy opHriHaiy: Sales contract is delivered —
KonTpakr kymiBmi-ipogaxy nornpoBamkyerbes. Delivery is 4 weeks — Tepmin mocraBku 4 TKHI 3
MOMEHTY OILIaTH.

OTtxe, crienudika nepexiany PUANIHIX TEKCTIB 3aJICKUTh BII KaTEropii, 10 SKOi HAJICKUTh
TekcT opuriHany. Came Bin aapecariB Ta QYHKIIH IOPUIMIHOTO JOKYMEHTA 3aJIeKaTh T1 UM T1 MO
niepeqadi Horo yKpaiHCHKOIO MOBOIO. Tako)X BOKIIMBHM € YiTKE PO3MEKYBAaHHS TPABOBOI JIEKCHKH Ta
JIEKCHKH 3aTJIbHOTO BXKHTKY.

BucHOBKH Ta mNepCHeKTHBM MNOJAJBIIOIO JOCTiIKeHHs. AHTJIIOMOBHUN OPUINYHUAN
JMCKYPC TIOCIIa€ OKpeMe MICIe B IHCTUTYLIHHIN cdepi, 0 POPMYEThCS BIAMOBITHO 10 IIHOTO BHIY
mismpHOCTI. MoMy BiacTuBi cBOT BiacHi (ikcoBaHi TeMH, sKi XapaKTEpPU3YIOThCS TIEBHHM CTYICHEM
periaMeHToBaHOCTL. BiH Hamexuth 10 ODIMIfHO-IUIOBOTO CTWIIO, a HAWOUIBII aKTyaJbHHUM Ha
CbOT'O/IHI € IOTOBOPU KYHIBIII-TPOAAXKY SIK OKPEM1 TEKCTOB1 BUIM FOPUIUMUHOTO CIIPSIMYBAHHSI.

[Ipy nepexnanl MOPUAMYHUX TEKCTIB MOTPIOHO OpaTtd g0 yBard 1 JIHTBICTUYHI, W
eKCTPATIHIBICTUYHI ()aKTOPU: aHIJIOMOBHA IOpPUMYHA TEPMIHOJIOTIUHA JIEKCHKa, (ppeliMoBa opraHizanis
JOKYMEHTa, JI€CTIOBl (JOPMU MOIAIBHOCTI, aKTUBHUWA Ta MACHBHUU Yac JIECIIB, EMOIIHHUN BIATIHOK
JIEKCUKH, TOILO. Y XOJIl aHaJIi3y aKLUEHT POOUBCSI Ha OCOOIMBOCTAX MEPEKIIary apXaidHOI JIEKCHKH, siKa
[IUPOKO BUKOPHUCTOBYETHCS B AHTJIOMOBHHX JIOTOBOPAX KYITIBI-IIPOJAXKY, AHTJIOMOBHOKO FOPUANYHOT
TEpMIHOJIOT1i (30KpeMa 0araToKOMIIOHEHTHHUX TEPMIHIB), Ilepeiadl FpaMaTUYHUX CTPYKTYpP PEUYEHb.
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Byno noBezneHo, 1110 HasBHICTH apXalyHUX MPHUCIIBHUKIB B aHTJIOMOBHHUX JOTOBOpax CTBOPIOE
MEBHI TPYAHOLII M dYac iX Mepegayl yKpaiHCbKOIO MOBOIO, OCKUIBKM BOHM IPEICTaBIISIOTh
0COOJIMBICTD JIMILIE AHTJIOMOBHOI CUCTEMH IpaBa. AHIJIOMOBHI TEPMIHH JOTOBOPIB KYHIBII-IPOJAXKY
XapaKTEePU3YIOTbCS CBOEID 0AaraTOKOMIIOHEHTHICTIO Ta MOLIMPEHUM B)XMBAaHHSIM BJACHUX Ha3B i
aOpesiaTyp. Yacriie npu ix nepexsiajii BAKOPHUCTOBYIOTbCS IIPUIOM OMKCY Ta IEPECTaHOBKA.

JloTpuMaHHST HOpPM MOBHU Iepekiany (yKpaiHChKOI) 3yMOBIIIOE 3aCTOCYBaHHSI IpaMaTUYHUX
Ttpanchopmartiii. Ilpu mepexiani n0roBopiB Oyja0 BHSBICHO, IO HAWIMOMIMPEHIIIAMHU 3aco00aMu
BHUCTYIAIOTh TPAHCHO3MINA TpaMaTHYHUX (OpM Ta mepecTaHOBKa, sIKI MOB’S3aHI 3 OCOOIMBOCTSIMH
MOBHHUX HOPM YKpPaiHChKOT MOBH Ta TEMa-pEMATUYHOIO MOOYIOBOIO PEUCHb.

VY mopanbiioMy JOUUIBHUM € JTOCHIIMTH OCOOJMBOCTI MEPEKIIaay IHIIWX BHIIIB IOPHIAIHUX
TEKCTIB, TAKUX SIK: IOCTAHOBH, aKTH IpUIOMY-TIepeaadi, J0roBOPU OPEHIU Ta MOPIBHATH 1X MK cOO0I0
JUISl BUSIBY 3aKOHOMIPHOCTEW Ta BIAMIHHMX PUCUX IPU YKJIaJaHH1 epeKIalallbKuX CTpaTerii.
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N —

Xanep AHHa. OCO0EHHOCTHM NEPeBOIa AHIVIOSI3BIYHBIX TEKCTOB IOPHINYECKOro AMCKYypca (Ha MaTepuase
JOTrOBOPOB KYIUIH-Mpoaa:ku). CTaThsl MOCBSILEHA MPo0IeMe H3ydeHus MPoLecca MepeBoia TEKCTOB HHCTHTYIIMOHAIBHBIX
JWCKYPCOB Ha MPUMEPE aHITIOS3bIMHOTO FOPUAMYECKOrO AUCKYpCa U €ro OTAEIBHOIO KaHPOBOrO BUA — JI0TOBOPOB KYyILIU-
NpOJaXH. AKIEHT JeaeTcs Ha aHAIU3e TeX OCOOCHHOCTEHl TEeKCTOB IOPHUIMYECKOrO HANpaBIIEHMs, Ha KOTOpHIE HY)KHO
00paTuTh BHUMaHHE B IPOLECCE OCYIIECTBICHUS IIEPEBONUECKOTO aHANU3a aHMIOSN3BIYHOIO IOPUANYECKOro JUCKypca. B
XO€ WCCIe[OBaHUsA OBUIO JAHO ONpENeNeHUe IIOHATHS «AHITIOA3BIYHBIA IOPUANYECKUM JUCKYpCY», NpelOcTaBIEHb
XapaKTepPUCTHKN JIOTOBOPOB KYIUTH-TIPOAAXKH, K KOTOPHIM OTHECEHBL: 4YeTKas CTPYKTypa, ompeaeleHHas (peimMoBas
opraHM3anys TEKCTOBOTO Marepuajla, 3HA4YMTENIbHOE KOJIMYECTBO NPO(ECcCHOHAIbHOW TEepMUHONOIMU (TPaBOBOW) H
OpHUEHTAIMs Ha CyOBEKThI MPABOBBIX OTHOIIEHUH. Cpenu Ipyrux 0COOEHHOCTEH TEKCTOB JOMOBOPOB KYILIH-IIPOIAXH ObLITH
BBIJIEJICHBI: [IMPOKOE WCIONB30BaHUE apXauyHbIX HApeurid, MHOIOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOB, CPEH KOTOPBIX HambOoiee
YHOTPEOISIEMBIMH SIBIISIFOTCSL JIBYX- M TPEX- KOMIIOHEHTHBIE, a TaKKe I'paMMaTHYeCKHX ()OPM TIJIaroJioB B TACCHBHOM
coctosgHNU. OTAENBHO BBIJEIEHBI METOBI MEpPeBOa KaXKA0ro BUJA JEKCUKU. Tak, I mepeBoja apXauuecKoW JIEKCHKU
HCTIONB3YIOT: MPUEM OIYILEHUS; IEPEBOJ] C TOMOIIIBI0 MECTOMMEHHS «3THMY; HCIOIB30BaHKe BBOAHBIX cloB. [Ipu nepeBoze
QHIVION3BIYHBIX IOPUIMYECKUX TEPMHHOB CIOBOCOYETAaHMI ObLIa BBIIBJICHA TEHACHIMS K YIOTPEOIEHHIO CIETYROIIUX
TIPHEMOB: OITHCATEIbHBIA METOM; JIeKCHuuecKas TpancopMalys KalbKMPOBAaHWE; MEPECTAHOBKA JJIEMEHTOB TEPMUHA; U
TpaHCcKomMpoBaHMA. Taroke, ObUIa BBIABIEHA TEHIOCHIMSA K YIOTPEONCHHIO TEPMHHOB [YIUIETOB, YTO OOBSCHAETCS
MHOT'OBEKOBOI MCTOPHH U TpeLieleHTHOM Mpupooi aHruiickoro npasa. [Ipu nepeBoje ux CTpyKTypa He COXpaHseTCs 13-
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3a CofeprKaTelbHOM W30BITOYHOCTh B peur repeBoge. K rpaMMaTHdeckux OCOOSHHOCTEW JOrOBOPOB KYILIH-TIPOJAXKH
OTHOCUTCS: MCHOJIB30BAHUE YTBEPAMTENBHBIX INPEJIOKEHUH CO 3HAUYeHHWEM OTPUIIAaHMSA Ha $3bIKE OpUTMHANA U HX
QHTOHUMHUYECKHH MEPEeBOIl YKPAUHCKHUM SI3BIKOM; HECBOWCTBEHHOE YKPaMHCKOMY SI3BIKY PACIIOJIOKEHHE HICHOB / YacTel
TIPeUIOKEHHS U UX NIepecTaHOBKa IPH MEPEBOJIE; JOMUHUPOBAHHUE TACCUBHBIX KOHCTPYKIIMI B aHIVIOA3BIYHBIX TEKCTAX U UX
TIEPEBOJ AKTUBHBIMK KOHCTPYKIIMSIMU SI3bIKa TEPEBOJIA; HEOOXOMUMOCTh B TpaHC(hopMaly T00aBICHUS YISl JOCTIKEHHS
TOYHOCTHU U TIPaBUIIBHOCTH TIPU IIepeiaue CMbIC/Ia OpUTHHATIA.

KnroueBble cj10Ba: aHIIOS3BIYHBIA IOPUIMYECKUM THUCKYPC, IOTOBOPHI KYIUIM-TIPOJAXKH, II€PEBOAUYECKHE
TpanchopMalyy, apXandHble Hapeyrsi, MHOT'OKOMIIOHEHTHBIE IOPHINYECKUE TEPMUHBI.

Khatser Ganna. Translation Peculiarities of English Texts of Legal Discourse (the Case Study: Purchase and
Sale Contracts). The article is dedicated to the problem of studying the translation process of institutional discourse’s texts
based on the example of the English legal discourse and its separate genre type — purchase and sale contracts. The research
emphasizes the analysis of those features of legal texts that require to be addressed in the process of translation analysis of
English legal discourse. In the course of the research, the definition of the concept "English legal discourse” has been
provided. In addition, the characteristics of sales contracts, which include: a clear structure, a certain frame structure of the text
material, a large number of professional terminology (legal) and an orientation towards subjects of legal relations have also
been described. Other peculiarities of the texts of the contracts of purchase and include the following elements: wide use of
archaic adverbs, multi-component terms, among which two- and three-component terms are the most used; and grammatical
forms of verbs in passive voice. Besides, methods of translation of each type of vocabulary have been provided. Thus, for the
translation of archaic vocabulary the researchers use omission; translation with the help of the pronoun "this", and insert
words. When translating English-language legal terms-phrases, a tendency to use the following techniques has been detected:
descriptive method; lexical transformation of calque; rearrangement of elements of the term; and transcoding. Moreover, the
research has revealed wide usage of terms-duplets, which is explained by the ancient history and the precedent nature of
English law. Their nature is not preserved while the translation process due to the content redundancy in the target language.
The grammatical features of purchase and sale contracts include the use of affirmative sentences with the meaning of the
negation of the original language and their antonymic translation into the target language; not peculiar placement of sentence’s
parts in English and their antonymous translation into the Ukrainian language; the domination of passive constructions in
English texts and their translation by active structures in Ukrainian; necessity to use the transformation of addition to achieve
accuracy in conveying the meaning of the original.

Key words: English legal discourse, purchase and sale contracts, translation transformations, archaic adverbs,
multicomponent legal terms.
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EKCIHEPUMEHTAJIbHU KYPC AHIJIIMCBKOI MOBHA
SIK MOTUBATOP PEAJIIBALIII TBOPYOI'O HOTEHIIAJTY
3JIOBYBAUYIB OCBITH B CYUACHIN YKPATHCBHKIN HIIKOJII

VY crarTi #fimeThcs MPO OCOONMBOCTI 3aJTy4EHHS CKCIICPUMEHTABHUX KYpCIB aHIIIHCHKOI MOBH JIO OCBITHBOI'O
MPOCTOPY B 5—6 KJacax Cy4acHOi YKPaiHCHKOI IIKOJH. 3BayKalO4X Ha Te, 10 BUKOPUCTAHHS BilcOMATEpialliB MPH BUBYCHHI
aHIJTIHCHKOI MOBH B ILIKOJI JEKIIApYe HU3KY TepeBar (a came iX IiHICTh SIK OCBITHBOI'O PECYPCY, YMOXUIMBIICHHS! TBOPEHHS
PEaTbHOrO 1HIIIOMOBHOT'O CEPEIOBUIIA, 30araueHHs JOCBIy YUYHIB Yy CHLIKyBaHHI, CTBOPEHHS PEalliCTUYHHUX MOJENEeH s
CHTYaTHMBHHMX BIIpaB Ta irop; ONTUMI3alisi pO3yMiHHS TeMH a00 3MICTy HaBUYaHHs, IHTEHCHU(IKAIS Ipouecy
3aram’sITOByBaHHs, (POpMyBaHHsI 00’ €KTHBHOTO YSIBJICHHS [IPO PEaIbHICTh, CUMILTI(IKaLis pO3yMiHHS JIEKCUYHHUX OIWHUIIb
a0o sIBHII 3aBIIKM Bi3yalbHHM 00Opa3aM), perpe3eHTOBAHO EeKCIepHUMEHTAIbHUIA Kypc «Kpi3b €noxXu Ta KOHTHHEHTID,
crienudikaliero SKOro € 3aJlyudeHHS aBTEHTHYHUX OCBITHIX OH-JIAWH PECypcCiB 1 BilieodparMeHTIB 10 3aHATh y CepemHii
IIKOJTi. BU3HaY€HO KOHTEHT HAITOBHEHHSI €KCIIEPHUMEHTAIIBHOTO KypCy, IO CKIIaJaeThesl 3 IBOX YacTUH, a came: «[logopox
KOHTUHEHTaMID) Ta «3eMJIsL: MOJOpoXK Yy Yaci». [lepina yacTuHa ekcriepuMeHTabHOro Kypey «Kpi3b enoxu Ta KOHTHHEHTH
TIPUKJIAIHA 32 3MICTOM 1 iHTerpye 3HaHHS 3 reorpadii, actpoHoMmii, Ol0NOrii, CIPHSIOYN YCHIITHOMY 3aCBOEHHIO MOBHOTO
Marepiasry B irpoBiii ¢opmi. Jpyry 4acTHHY €KCIIEpHMMEHTAIbHOrO KYpPCY NMPHUCBSYEHO KOPOTKOMY E€KCKYPCY B ICTODIiIO
IUIAHETH Ta BEJIMYHHMX TeorpadiuHuX 1 HayKOBUX BIJIKPHTTIB 32 TaKMMH TEMAaTHYHHUMH OJNOKamu, SIK «JIbOJOBUKOBHMIA
niepionmy, «I1loBkoBuii 1uIsix», «JlapBiH 1 Teopis eBomroLii», «[eorpadiyni BiAKPUTTS MHHYJIOTO Ta IepIlia HABKOIOCBITHS
nogopox», «llipamimm €runty», «7 uynec CrapomaBHBOTO CBITY», «SIK BiIKpWIM CBIT pocnum». MartepianoMm Juis
PO3pOO0JICHHS 3aBJaHb Kypcy CIYT'YBaJIM OCBITHI OH-NaiH pecypcu ABCmouse.com; Free School; It’s AumSum Time; Kids
Learning Tube; List of Facts;, National Geographic Kids; The Kids’ Picture Show; Wild Brain — Kids Videos; World Ahoy
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